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COMOCTABUTENbHbIW AHANU3 AHIMUACKUX N DPAHLLY3CKUX
NAPEMUOJTOMMYECKMX EOUHNL U CNTOCOBOB UX MEPEBOOA

CraThs MOCBSIIIEHA IIEPEBOUECKOMY AHAIN3Y TTapeMUH aHITMICKOro M (paHITy3CKOTO SI3BIKOB, KOTOPHIE
B CHITy CBOEH OOpa3HOCTH, 3THOKYJIETYPHOH CIICIU(MHIHOCTH SBILIIOTCS SPKUM MPHMEPOM HEIepeBOIH-
MOCTH W TpyAHOIepeBoguMocTH. Hanbomee sipko STHOKYIBTypHas crieniduKa HapeMui BBIIBIIIETCS
TP CONIOCTABJICHNH MIICHTHYHBIX SI3BIKOBBIX IPHMEPOB, KOTOPBIMH SIBJIIFOTCS TIOCJIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH.
Yro kacaercsi (pa3eonoriy, TO OHa JaeT BO3MOXKHOCTh IOTPY3UTBCS B KYJABTYPY CTpaHbl U M3Y4HTH €€
HETMOCPE/ICTBEHHO uepe3 sI3bIK, B YACTHOCTH, Yepe3 Haclle[ue HapoaHOro TBopuecTBa. HannoHanpHast
crierupuxa MOXKET
3aKIIIOYarThCs B MPUPONHBIX, KYJIBTYPHBIX, OBITOBBIX, HCTOPHYECKHX PEAHsX, CBOWCTBEHHBIX JKHU3HU
JaHHOTO HApoJa M He CYIIECTBYIONIMX B )KU3HH JPYroro, ¥ C HAYYHOM TOYKH 3pEHMs U3ydaTh ee BechbMa
[IEHHO 4epe3 MOCIIOBHIBI U ITOroBopky. CoNocTaBIeHHe MIMEHHO 3TOTO IUIACTa €IMHUII MOXKET MO3BOJIUTH
OJTHOBPEMEHHO OCO3HATh KyJBTYpHOE CBOeoOpasne KaXKIOro sI3bIKa W BBIIBHTH OOIIHOCTH. [losTomy
BBIOOP TEMBI JIaHHOTO HCCIIeNOBaHMs He ciydaeH. COIOCTaBleHHE aHIJIMHCKUX M (PaHIy3CKHX
MapeMuii O3BOJUT JIydllle TIOHATh S3BIKOBYIO KApPTUHY MHPA JAHHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYPHBIE [IEHHOCTH
HApOIIOB, a TaKKE OCO3HATh CBOCOOpa3he MAHHBIX S3BIKOB M TIyOKE NMPOHHKHYTh B UX OOpa3zHYIO
CHCTEMY U cMbICIbl. HECOMHEHHO, COTOCTABICHHE CTPYKTYPbI, KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa U CEMaHTUKH
€IMHUII, OMpeJeieHHe WX SKBUBAJIEHTHOCTH — 3TO IIMIIb MEPBBIA I3Tall COMOCTABUTEIHHOTO
uccienoBanus. OIHaKO OH HEOOXOIUM, MOCKOJIBKY SBISIETCS] OTIIPABHOM TOUKOU JU1s1 GoJiee ITyOoKoro
HaOJTFOZIeHNsT HaJl CMBICIIOM BBICKa3bIBaHUH. B cBoeM HccneoBaHUH MBI ONUPATUCEH HA KIIACCU(PUKALIHIO,
pazpabotannyro A. B. Kynuaemm.

Kniouegvie crosa: TapeMHONOTHYECKHE EIMHHIBI, COMOCTABUTENBHBI aHamM3, CIIOCOOBI
nepeBoJa.

The article describes the translational analysis of English and French paroemias that are the striking
example of
untranslatability or hard translatability by virtue of their figurativeness and ethno-cultural specificity.
Ethno-cultural specificity of paroemias is the most brightly revealed during comparison of identical
linguistic examples, i. e. proverbs and sayings. As far as phraseology is concerned, it gives the
opportunity to be absorbed in the culture of a country and to study it through the language, in
particular, through the heritage of folk art. Ethnic specificity can consist in natural, cultural, everyday
and historical realities peculiar to this people and non-existent in other people. From scientific point of view
it is important to study this specificity through proverbs and sayings. Comparison of this layer allows
to realize the cultural specificity of any language and to reveal community between them at the same time.
Comparison of English and French paroemias will allow to understand the linguistic world-images of
these languages and the cultural values of these peoples better, and also to realize originality of these
languages and to penetrate to their figurative system and meanings more deeply. No doubt, comparison of
the unities’ stricture, component structure and semantics, determination of their equivalence is only the first
stage of their comparative analysis. However, it is significant since it is the starting point for deeper
examination of statements’ meaning. In our research we relied on the classification offered by A. V.
Koonin.



